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В настоящее время в условиях развития меж-
культурной коммуникации приобретает значение 
изучение особенностей языкового сознания, по-
скольку, согласно Е.Ф. Тарасову, понимание воз-
можно только при условии совпадения образов 
сознания коммуникантов. Без этого условия меж-
культурная коммуникация носит «патологиче-
ский» характер. 

Цель нашей статьи – сопоставление образа 
солнца в европейских и азиатских лингвокульту-
рах на основе анализа текстов песен с учетом на-
ционально-ментальных характеристик. В работе 
были использованы следующие методы: метод 
сбора и анализа информации, метод наблюдения и 
описания, метод сопоставительного анализа, ана-
лиз словарных дефиниций, метод контекстуально-
го анализа, метод интерпретации. Результаты ис-
следования могут быть использованы при изуче-
нии лексикологии, сравнительно-сопоставитель-
ного языкознания, теории коммуникации, социо- 
и психолингвистики.  

Исследованием языкового сознания на протя-
жении нескольких десятилетий занимаются пред-
ставители московской психолингвистической 
школы. Вслед за Е.Ф. Тарасовым под языковым 
сознанием мы понимаем «совокупность образов 

сознания, формируемых и овнешняемых при по-
мощи языковых средств – слов, свободных и ус-
тойчивых словосочетаний, предложений, текстов и 
ассоциативных полей. Главное в этой дихотомии 
«сознание и язык», естественно, сознание [7]. 
Представители данного направления считают, что 
языковое сознание – это часть сознания в целом. В 
языковом сознании присутствуют образы созна-
ния, которые являют собой совокупность концеп-
туальных знаний личности об объекте реального 
мира, образы сознания нуждаются в овнешнении. 
Основная цель овнешнения – это «передачи» обра-
зов сознания от одного поколения другому [8]. 

Е.Ф. Тарасов полагает, что не существует 
одинаковых образов сознания и одинаковых на-
циональных культур. Один и тот же образ предме-
та воспринимается по-разному, следовательно, он 
отражает национально-культурную специфику. 

Мы выбрали образ солнца, поскольку он, с 
одной стороны, является реальным объектом дей-
ствительности, а с другой, благодаря своей значи-
мости для существования жизни на планете при-
обрел дополнительные мифические, символиче-
ские и культурно-специфические смыслы. Мы 
считаем, что в образе солнца также отразились 
особенности лингвокультур.  

Зеленые страницы 
 
УДК 81’23                DOI: 10.14529/ling170311 
ББК Ш100.4 + Ш100.3 
 
ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ОБРАЗА СОЛНЦА 
В ЕВРОПЕЙСКИХ И АЗИАТСКИХ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 
(НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО ПЕСЕННОГО ДИСКУРСА) 
 
Е.А. Осокина 
Южно-Уральский государственный университет, г. Челябинск 

 
 

В работе рассматривается этнокультурная специфика образов языкового сознания. В качестве 
исследовательского материала выбраны тексты песен на арабском, турецком, русском, француз-
ском, английском языках, в которых присутствует образ солнца, выраженный ключевой лексе-
мой. Цель нашей статьи состоит в сопоставлении образа солнца в европейских и азиатских лин-
гвокультурах на основе анализа текстов песен с учетом национально-ментальных характеристик. 
В работе были использованы следующие методы: метод сбора и анализа информации, метод на-
блюдения и описания, метод сопоставительного анализа, анализ словарных дефиниций, метод 
контекстуального анализа, метод интерпретации. Анализ текстов песен позволяет сделать вывод 
о сходстве и различии в вербализации образа солнца у европейских и азиатских народов, по-
скольку в нем отражаются национально-ментальные особенности европейских и азиатских лин-
гвокультур. В европейских и азиатских лингвокультурах образ солнца обозначает любовь и бла-
гополучную, счастливую жизнь. В текстах песен арабских и турецких авторов образ солнца свя-
зан и с несчастной любовью. Результаты исследования могут быть использованы при изучении 
лексикологии, сравнительно-сопоставительного языкознания, теории коммуникации, социо- и 
психолингвистики.  

Ключевые слова: этнопсихолингвистика, языковое сознание, лингвокультура, национально-
культурные и ментальные особенности, образ солнца. 

 
 



Осокина Е.А.            Вербализация образа солнца 
в европейских и азиатских лингвокультурах… 

  67Вестник ЮУрГУ. Серия «Лингвистика». 
2017. Т. 14, № 3. С. 66–70 

Разграничим понятия «значение» и «смысл».  
Значение слова – это категория, объективно 

сформировавшаяся в процессе исторического раз-
вития общества. По определению А.Н. Леонтьева, 
значение слова «есть то, что открывается в пред-
мете или явлении объективно – в системе объек-
тивных связей, отношений, взаимодействий. Зна-
чение отражается, фиксируется в языке и приобре-
тает благодаря этому устойчивость».  

Второй составляющей семантики слова явля-
ется его смысл. Под смыслом, в отличие от значе-
ния (как явления объективного), понимается инди-
видуальное, субъективное значение – значение, 
которое приобретает слово для человека в каждой 
конкретной ситуации осуществления речевой дея-
тельности [1]. Смысл формируется как дополни-
тельное значение.  

Обратимся к лексикографическим источникам 
для того, чтобы определить значение лексемы 
«солнце», которая является ключевой в процессе 
вербализации исследуемого образа: 

1) типичная звезда Галактики, центральное 
тело Солнечной системы [9]; 

2) небесное светило – раскалённое плазмен-
ное тело шарообразной формы, вокруг которого 
обращается Земля и другие планеты [5]; 

3) наше дневное светило; величайшее, само-
светное и срединное тело нашей вселенной, гос-
подствующее силою тяготения, светом и теплом 
над всеми земными мирами, планетами [2]; 

4) свет, тепло, излучаемые центральным те-
лом Солнечной системы [3]. 

Для нашего исследования было важно выявить 
символическое значение лексемы «солнце» в евро-
пейских и азиатских лингвокультурах. Исходя из 
общепринятой символики, у христиан солнце явля-
ется символом бессмертия и воскресения, оно оли-
цетворяет Иисуса Христа, часто это небесное све-
тило обожествляется. У славянских народов солнце 
считается источником тепла и света, символом пло-
дородия и благополучия. Солнце у мусульманских 
народов становится всевидящим, всезнающим гла-
зом Аллаха [4]. 

Материалом исследования являются тексты 
песен на арабском, турецком, русском, француз-
ском и английском языках в количестве 121 еди-
ницы. Тексты выявлялись нами методом свободной 
выборки по ключевой лексеме «солнце». Перевод 
текстов осуществлялся нами самостоятельно.  

Перейдем к анализу названных высказыва-
ний в текстах. В арабских и турецких текстах пе-
сен образ солнца воплощает силу и страстность 
любви. 

– «Когда солнце смотрит в его лицо, оно 
стыдится всходить. Он может прийти в мое 
сердце, как только я пожелаю, только дайте ему 
об этом знать» (Yildiz Tilbe, «Haberi Olsun»). 

– «Ни солнце, ни огонь не обжигали мое лицо 
так, как твой взгляд – я таю» (Yildiz Tilbe, 
«Kardelen»). 

– «Cолнце не всходило в этой местности. Я 

не мог выносить постоянного падения, я не мог 
без любви» (Tarkan, «Aşk»). 

Для усиления образности используются ху-
дожественные средства – олицетворение, сравне-
ние, развернутая метафора.  

Любовь, которая воплощается в образе солнца 
в текстах песен арабских и турецких авторов, мо-
жет быть и несчастной. 

– «Рана не заживет, в сердце вонзили нож, 
солнце становится серым» (Wael Kfoury, 
«Mawal»). 

В данном высказывании символ солнца нахо-
дится в нетрадиционном контекстуальном окру-
жении – лексемы с коннотацией «боль», «бо-
лезнь», «рана». Это сообщает образу солнца новое 
звучание, а именно – минорную тревожную то-
нальность, что усиливается индивидуально-
авторским эпитетом «серое солнце».  

– «Я забыла солнце, и однажды, когда я испу-
гаюсь, я напомню тебе о твоем сиянии» (Assala 
Nasri, «El Omor Kellah»). 

В высказывании присутствует часть предло-
жения «я забыла солнце». С точки зрения образной 
системы это гипербола, привносящая в текст кон-
нотацию печали, забытья, ухода из памяти важных 
жизненных эпизодов. Любимый человек сравнива-
ется с солнцем, его присутствие – со светом. 

– «Солнце взошло. Она не пришла и не позво-
нила мне сегодня» (Murat Boz, «Gün Ağardı»). 

В этом примере определяется контраст, кото-
рый оттеняет душевную неравновесность, одино-
кое, горькое состояние лирического героя.  

Следовательно, образ солнца используется и 
для выражения тоски по любимому человеку, гру-
сти, тревоги. При этом солнце как часть пейзажа 
является классическим способом передать на-
строение лирического героя.  

– «Солнце прогоняет ночь и твою тоску по 
мне» (Yıldız Tilbe, «Çat Kapı»). 

– «По утрам темно, не видно солнца. Годы 
моей юности превращаются в осеннюю грусть, 
когда я тоскую по ночам» (Sibel Can, «Gurbet Ge-
celeri»).  

Лексема «солнце» в русскоязычных текстах 
песен употребляется в денотативном значении – 
солнце как часть пейзажа и времени суток.  

– «За окнами солнце, за окнами свет – это 
день» («Кино», «Ночь»). 

– «Весна. Солнце светит опять» («Кино», 
«Весна»). 

– «А если лето, должно быть солнце» («Ки-
но», «Дети проходных дворов»). 

В текстах русских песен образ солнца пред-
ставляется как источник света и тепла, символ 
счастья и благополучия.  

– «Ночь пройдет, пройдет пора ненастная, 
солнце взойдет» (Муслим Магомаев, «Луч солнца 
золотого»).  

В тексте песни «Россияне» группы «ДДТ» не-
бесное светило становится символом объединения 
народов, общности их истории и памяти.  
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– «Хватит на всех весеннего солнца, озимого 
хлеба, Будда, Аллах, Иисус – все россияне, на всех 
одно небо!» («ДДТ», «Россияне»).  

Отсутствие солнца, напротив, обозначает бе-
ду, несчастье и разлад во внутреннем мире лири-
ческого героя песни.  

– «Где ты, чудовищная мгла, которой матери 
стращают? Светло, хотя ни факела, ни солнца 
мглу не освещают» (Владимир Высоцкий, «Упря-
мо я стремлюсь ко дну»).  

– «Мы без солнца и неба доползем до весны» 
(«ДДТ», «Новые блокадники»).  

Образ солнца служит ориентиром на жизнен-
ном пути.  

– «Может быть, завтра с утра будет солнце, 
и тот ключ в связке ключей» («Кино», «Генерал»). 

Отсутствие солнца может обозначать потерю 
ориентира – лирический герой песни находится в 
замешательстве. Он чувствует себя потерянным и 
постоянно размышляет о том, какие действия ему 
следует предпринять.  

– «Мы не видели солнца уже несколько дней» 
(«Кино», «Я хочу быть с тобой»). 

– «Снова солнца на небе нет, снова бой – каж-
дый сам за себя» («Кино», «Странная сказка»).  

– «У меня есть солнце, но оно среди туч» 
(«Кино», «Место для шага вперед»). 

Следует отметить, что слово «солнце» в тек-
стах русских песен имеет множество оттенков 
значений – это связано с духовной развитостью 
народа и мифологическим восприятием мира, от-
разившемся в русском фольклоре.  

Во французских текстах песен солнце олице-
творяет любовь (чаще всего счастливую).  

– «Quand s'en va le dernier soleil d'automne, il 
vient chauffer encore les feuilles mortes…Mais com-
ment te dire, mais comment t'apprendre, l'amour sans 
amour n'est plus rien?» (Joe Dassin, «Comment te 
dire»). Когда взойдет последнее солнце осени, оно 
согреет снова мертвые листья. Но как тебе ска-
зать, как тебе донести мысль о том, что любовь 
без любви – ничто?  

Из контекста становится ясным то, что лири-
ческий герой песни надеется на отклик своему 
чувству. 

– «Moi, j'avais le soleil jour et nuit dans les yeux 
d'Emilie» (Joe Dassin, «Dans les yeux d’Emilie»). 
Было солнце и днем и ночью в глазах Эмилии.  

Небесное светило ассоциируется с образом 
любимого человека.  

– «Il mesurait six pieds de haut, y a pas à dire, il 
était beau… Nous avions des nuits sans sommeil et 
des matins plein de soleil» (Edit Piaf, «С’etait si 
bon»). Он был ростом 180 сантиметров, что 
и говорить, он был красив… Были ночи без сна, 
а утро было залито солнечным светом.  

Данное высказывание имеет отношение к об-
щему контексту, в котором ведется повествование 
о сильной и страстной любви, имеющее драмати-
ческое завершение.  

Солнце также может быть символом благопо-
лучной жизни.  

– «Marcher d'un pas léger vers le soleil qui vient 
un insouciance» (Patricia Kaas, «Les mannequins 
d'osier»). Нужно идти легким шагом, навстречу 
солнцу, несущему беспечность.  

– «Dans ce paradis trop petit pour tous je fais 
notre nid, ne l'ai garnie que de mousse de brindilles et 
de soleil, de fleurs, de miel» (Lara Fabian, «Il existe 
un endroit»). В этом крошечном раю я совью нам 
гнездо, заполню его лишь мхом, ветками, солнцем, 
цветами и медом.  

В данном тексте песни лексема «солнце» на-
ходится в особенном контекстуальном окружении. 
Солнце является частью природы, и соединение с 
природой приносит героям песни ощущение по-
коя, умиротворения и гармонии. Солнце ассоции-
руется с райской жизнью и радостными мгнове-
ниями бытия.  

– «Emmène-moi où le soleil brillera» (Lara Fa-
bian, «Au loin là-bas»). Возьми меня туда, где бу-
дет светить солнце.  

Образ солнца в текстах песен английских и 
американских авторов отличается многозначно-
стью. В англоязычных текстах песен образ солнца 
отражает душевное состояние лирического героя.  

– «I'm burning inside as the sun» («Depeche 
Mode», «Happens all the time»). Я сгораю изнутри, 
словно солнце.  

– «There's a sun shining in the sky but that's not 
the reason why I'm feeling warm inside. The answer 
isn't classified, it's my heart» («Depeche Mode», «It’s 
called a heart»). Солнце светит в небе, это беспри-
чинно, я чувствую тепло внутри, ответ ясен – 
это сердце.  

Сердце сравнивается с небесным светилом.  
– «I stand on the horizon, I want to step across it 

with you but when the sun's this low everything's cold 
on the line of the horizon» («Franz Ferdinand», 
«Stand on the horizon»). Я стою на горизонте, я 
хочу перешагнуть его вместе с тобой, но когда 
солнце садится, всюду холод.  

Герой песни находится в поиске смысла 
жизни, и он не представляет его без любимого 
человека.  

С образом солнца связан образ любимого че-
ловека: 

– «You're not just anyone, you're a ladder to the 
sun» («Coldplay», «A ladder to the sun»). Ты не слу-
чайный человек, ты лестница к солнцу.  

Любовь становится основным предназначени-
ем в жизни. Это чувство относится к избранному 
человеку. Для выражения любви используется ин-
дивидуально-авторская метафора.  

– «But the age of miracles hadn't passed, for 
suddenly I saw you there and through foggy London 
Town the sun was shining everywhere» (David Bowie, 
«A Foggy Day»). Но время чудес не прошло, не-
ожиданно я увидел тебя там, и сквозь лондонский 
туман светило солнце.  

В образе солнца воплощается сила любви. 
Сходное явление мы обнаруживаем в арабских, 
турецких и французских текстах песен. В данном 
тексте используется гипербола.  
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– «Limitless undying love, which shines around 
me like a million suns» («The Beatles», «Across 
the universe»). Бесконечная любовь, которая не 
умирает и сияет вокруг меня, как миллионы солнц. 

Как в текстах песен русских и французских 
авторов, солнце символизирует счастливую жизнь, 
полную новых возможностей.  

– «Climb these hills. 
I’m reaching for the heights 
And chasing all the lights that shine. 
And when they let you down 
You get up off the ground 
‘Cause morning rolls around 
And it’s another day of sun» (La La Land, 

«Another day of sun»).  
Взберись по этим холмам. Я достигаю высот 

и нахожусь в погоне за огнями, что светят. Но 
когда огни подведут тебя, ты поднимешься с зем-
ли, потому что наступает утро, это новый сол-
нечный день.  

В данном высказывании используется развер-
нутая метафора, семантическим центром которой 
является свет (огонь, солнце, рассвет), символизи-
рующий достижение героем мечты.  

Таким образом, было выяснено, что лексема 
«солнце» в текстах песен арабских, турецких, рус-
ских, французских и английских авторов имеет 
сходные значения. Европейские и азиатские лингво-
культуры объединяет то, что образ солнца стано-
вится олицетворением любви, счастливой или не-
счастной. Солнечный свет обозначает подъем, на-
чало новой жизни. В текстах песен находят 
отражение ментальные особенности народов. Лю-
бовная тематика характерна для арабских и турец-
ких текстов песен; песни отличаются эмоциональ-
ностью, страстностью, слиянием духовного и фи-
зического, акцент делается на гендерном аспекте 
взаимоотношений. В текстах песен, принадлежа-
щих русским авторам, лексема «солнце» приобре-
тает многообразные значения, в том числе конно-
тативные, индивидуально-авторские. Семанти-
ческое поле лексемы включает такие образные 
значения, как «жизненный ориентир», «символ 
благополучной и счастливой жизни», отражающие 
духовно-нравственный поиск лирического героя. 
Это говорит об эмоциональности русских людей, 
их открытости и стремлению к поиску духовной 
близости. В текстах песен французских авторов 
воплощаются такие ментальные черты, как роман-
тичность, загадочность, стремление наслаждаться 
жизнью. В работе нами рассматривались тексты 
песен, написанные английскими и американскими 

авторами. Для американцев становится важным 
достижение успеха, нацеленность на благополу-
чие. Анализ текстов песен показал, что англичане, 
несмотря на внешнюю сдержанность и консерва-
тивность, выражают свое душевное состояние в 
песнях, для них имеют значение основные челове-
ческие ценности (например, дружба, любовь) [6]. 
Итак, цель статьи, которая состоит в сопоставле-
нии образа солнца в европейских и азиатских лин-
гвокультурах на основе анализа текстов песен, 
была достигнута. В образе солнца могут отражать-
ся национально-культурные и ментальные харак-
теристики, которые усиливаются в творческих 
образцах в связи с развитием коннотативного зна-
чения лексемы «солнце».  
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In the present article ethnic and cultural peculiarities of the images of language consciousness are 
considered. The texts of songs in Arabic, Turkish, Russian, French, English with the image of the sun 
expressed in key lexical items are chosen as the material for analysis. The purpose of the article is to 
compare the image of the sun in European and Asian linguocultures based on the analysis of song texts 
with the consideration of national and mental characteristics. The methods used in this article are the 
following: the method of collecting and analysis of information, the method of observation and descrip-
tion, the method of comparative analysis, the contextual method, the method of interpretation. The anal-
ysis of the texts allows the author to conclude that European and Asian peoples have similarities and 
differences in verbalization of the image of the sun as national and mental peculiarities of European and 
Asian linguocultures are reflected in this image. In European and Asian linguocultures the image of the 
sun has the meaning of love and prosperous life. In the texts of Arabic and Turkish songs the image of 
the sun is connected with unhappy love as well. The results of the research can be used in teaching lex-
icology, comparative linguistics, theory of communication, socio- and psycholinguistics.  

Keywords: ethno-psycholinguistics, language consciousness, linguoculture, national, cultural and 
mental peculiarities, the image of the sun.  
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